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1. Пояснительная записка

1.1. Цель и задачи дисциплины

Цели дисциплины: практическая (обучить студентов пользованию основными лексическими
и грамматическими средствами сербского языка в рамках современной литературной нормы) и
теоретическая (выработать у студентов навыком синхронного и – частично – исторического
сопоставления фактов изучаемого славянского языка с фактами русского изучаемого языка).
Задачи:

● ознакомление студентов с лексико-грамматической базой сербского языка, насколько
это необходимо для полноценной речевой деятельности (на уровне как понимания, так и
активного речепроизводства) в устной и письменной формах коммуникации на уровне А2-
Б1;
● приложение теоретических знаний грамматики и лексики сербского языка к

практическим ситуациям речевого общения, что подразумевает выработку у студентов
умения распознавать грамматические формы при переводе и воспроизводить их в активной
речевой практике в ходе создания разных типов и видов текстов на изучаемом языке;
● формирование у студентов навыков работы с аутентичным текстом на изучаемом языке

бытового характера;
● обучение переводу бытовых и отчасти общегуманитарных текстов как с сербского языка

на русский, так и в обратную сторону;
● обучение устной и письменной коммуникации на изучаемом языке на темы бытового,

общегуманитарного и профессионального характера.

1.2. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных
с индикаторами достижения компетенций

Компетенция Индикаторы достижения
компетенций

Результаты обучения

УК-4. Способен
осуществлять деловую
коммуникацию в устной и
письменной формах на
государственном языке
Российской Федерации и
иностранном(ых)
языке(ах)

УК-4.1. Владеет системой
норм русского
литературного языка и
нормами иностранного (-
ых) языка (-ов); способен
логически и грамматически
верно строить
коммуникацию, используя
вербальные и
невербальные средства
взаимодействия;

Знать:
базовую лингвистическую
терминологию; стилевые и
жанровые особенности
научного дискурса;
Уметь:
воспринимать и
анализировать устные и
письменные тексты
изучаемой предметной
области;
Владеть:
письменными нормами
русского литературного
языка на грамматическом и
лексическом уровнях
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УК-4.2.
Свободно воспринимает,
анализирует и критически
оценивает устную и
письменную
общепрофессиональную
информацию на русском и
иностранном (-ых) языке (-
ах); демонстрирует навыки
перевода с иностранного (-
ых) на государственный
язык, а также с
государственного на
иностранный (-ые) язык (-
и);

Знать:
стилистические
характеристики и
особенности русской
лексики, тропеических
средств языка;
разновидности
синтаксической и
лексической вариативности,
основные факторы языковой
динамики
Уметь:
определять степень
допустимости
использования вариантов,
стилистически
маркированных слов и
тропеических средств
Владеть:
навыком работы со
справочным материалом и
интернет-ресурсами,
позволяющими уточнять и
верифицировать те или
иные положения
грамматических теорий и
исследований лексики
русского языка

ПК-2 Способен проводить
под научным
руководством локальные
исследования на основе
существующих методик в
конкретной узкой области
филологического знания с
формулировкой
аргументированных
умозаключений и выводов

ПК-2.3 Владеет навыками
работы с учебной и
научной литературой

Знать: принципы
реферирования и
критического анализа
учебной и научной
литературы.
Уметь: работать с учебной и
научной литературой,
правильно оформлять
сноски и
библиографический список.
Владеть: навыками поиска,
реферирования и
критического анализа
учебной и научной
литературы.

1.3. Место дисциплины в структуре образовательной программы

Дисциплина относится к части, реализуемой участниками образовательных отношений,
учебного плана. Дисциплина реализуется кафедрой славистики и центральноевропейских
исследований в 9 семестре.



6

2. Структура дисциплины
Общая трудоёмкость дисциплины составляет 3 з.е., 108 академических часа (ов).

Структура дисциплины для очно-заочной формы обучения
Объем дисциплины в форме контактной работы обучающихся с педагогическими

работниками и (или) лицами, привлекаемыми к реализации образовательной программы на иных
условиях, при проведении учебных занятий:

Семестр Тип учебных занятий Количество
часов

9 Практические занятия 36
Всего: 36

Объем дисциплины (модуля) в форме самостоятельной работы обучающихся составляет
54 академических часа(ов), промежуточная аттестация (экзамен) 18 академических часов.

3. Содержание дисциплины

Морфология
Углубление представлений обучающихся о системе склонения имен существительных.
Склонение существительных мужского рода на -� (	�s��, s�is��). Склонение

существительных мужского рода на -i� (gr�đ��i�) и -l�� (čit�l��).
Склонение существительных мужского рода, оканчивающихся на -� (S�r�jlij�, b�d�l�).
Особенности склонения существительных женского рода на согласный (lj�b�v, r�d�st).

Вариативные формы в творительном падеже единственного числа (�dg�v�r��sti –r�d�šć�).
Склонение существительных мужского рода, оканчивающихся на -�, -�: имен собственных и

уменьшительно-ласкательных (Iv�, ��d�). Вариативные формы.
Склонение существительных мужского рода иностранного происхождения, оканчивающихся

на гласный (Čil�, r�di�, fi��l�).
Склонение существительных среднего рода, расширяющих основу (vrij���, j�j�).

Образование форм множественного числа от этих существительных. Их согласовательные
особенности в единственном и множественном числе (	il� – 	ilići – 	il�d).

Склонение существительных женского рода ��ti, kći.
Склонение существительных среднего рода č�d�, ��b�, t�l�. Склонение имен собственных с

расширением основы (Mil�, R�d�). Склонение существительных �kt, d�k����t.
Существительные с уменьшительными (listić) и увеличительными суффиксами (r�č�ti��).

Функционирование уменьшительных и увеличительных образований в речи.
Неопределенные, отрицательные и уступительные местоимения (��k�k�v, �ik�k�v, ik�k�v).
Формы сравнительной степени прилагательных в атрибутивной функции (v�ći gr�d)
Образование форм превосходной степени прилагательных (��jsl�biji).
Неизменяемые прилагательные типа f�r, t�g�t и др.
Степени сравнения наречий. Сравнительная степень наречий ���g� и vis�k�. Усиление

степени сравнения при помощи союза št� (št� brž�).
Собирательные числительные: образование и употребление. Количественные собирательные

числительные на -i�� (	�t�ri��). Особые формы собирательных счетных прилагательных (dv�j�
k�l�). Склонение собирательных числительных.

Повелительное наклонение глаголов. Отрицательные формы повелительного наклонения.
Особенность употребления глаголов совершенного и несовершенного вида в повелительном
наклонении.

Формы сослагательного наклонения – образование и употребление (Mi bis�� d�šli).
Выражение модальных значений. Сослагательное наклонение II (J� bih bi� ��	is��).
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Обозначение повторяющегося действия в прошлом, выраженного формами сослагательного
наклонения.

Образование форм плюсквамперфекта. Особенности их употребления.
Образование форм будущего времени II. Особенности их употребления во временных и

условных предложениях (после союзов d�, k�d, či�, �k�).
Страдательные причастия с суффиксами -�, -t. Страдательный залог и пассивная

конструкция. Особенности их употребления по сравнению с русским языком.
Образование форм аориста. Сфера их употребления в современном языке. Соотношение с

другими прошедшими временами.
Формы имперфекта. Их образование и употребление в современном языке.
Образование деепричастий от глаголов несовершенного вида (на -ći) и совершенного вида

(на -v, -vši). Употребление деепричастий. Переход деепричастий несовершенного вида в разряд
прилагательных. Сопоставление системы деепричастий в сербском и русском языках.

Синтаксис
Условные предложения с союзами �k�, k�d, �k�lik�, d�. Выражение реального и нереального

условия.
Уступительные предложения с союзами �� št�, ��d�, �� k�lik�, �� tk�.
Предложения цели с союзами d�, k�k�.
Предлоги, сочетающиеся с дательным (	r���, k, �	rk�s), местным (	ri), родительным

падежом (Cb�g, iC��d, iC��đ�, is	�d, ��k��, 	�sl�, ��či, 	�r�d, d�ž).
Глагольное управление, отличающееся от управления в русском языке.
Образование пассивной конструкции. Способы выражения логического субъекта в

страдательном залоге.
Порядок расположения клитик в предложениях с формами сослагательного наклонения.
Местоименно-соотносительные предложения (O��j k�ji j� d�š�� iCgl�d�� j� s���jiv�).
Временные предложения с союзами 	r� ��g� št�, 	r� �� št�.
Глагольное управление, отличающееся от управления в русском языке.
Безличные предложения с составным сказуемым (dr�g� �i j�, str�h t� j�).
Временные сложноподчиненные предложения с союзами sv� d�k, d�k g�d, d�kl�, �tk�d.
Разновидность условных предложений с союзом �k�. Употребление форм будущего I после

союза �k�.
Возвратные конструкции с прямым объектом (V�C�č� s� �	�C�r�v� �� ��gl�).
Разновидности сложноподчиненного предложения. Придаточные предложения со значением

времени, условия, уступки, причины, цели, следствия.

Лексика
- Болезни, посещение врача.
- Природные и географические особенности стран изучаемого региона.
- Посещение зоопарка и океанариума.
- Путешествие на поезде, самолете, машине.
- Туристические регионы Сербии.
- Сербия сегодня (география, флора и фауна, население, экономика, политика, культура).
- Олимпийские игры, спорт в университете, спортивные секции.
- Посещение кино, театра. Югославское, сербское кино.
- Написание письма, телефонный звонок, интернет-коммуникация.
- Народные традиции в Сербии и на Балканах. Обычаи, праздники.
- Сербские национальные парки.

Речевой этикет
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Основные формулы официального и неофициального общения в различных
коммуникативных ситуациях в пределах пройденных лексических тем.

4. Образовательные технологии

Реализуемые в рамках курса образовательные технологии призваны сформировать
профессиональную направленность обучения студентов.

Аудиторные практические занятия проводятся с включением в них элементов:
● участия в организации и проведении дискуссионных круглых столов;
● публичных дискуссий студентов по темам докладов и презентациям;
● смоделированных ситуаций живого повседневного общения.

Самостоятельная работа студентов организуется с использованием свободного доступа к
интернет-ресурсам.

5. Оценка планируемых результатов обучения

5.1 Система оценивания

Форма контроля Макс. количество баллов
За одну
работу

Всего

Текущий контроль:
- опрос 5 баллов 30 баллов
- контрольная работа 10 баллов 30 баллов

Промежуточная аттестация
(экзамен)

40 баллов

Полученный совокупный результат конвертируется в традиционную шкалу оценок и в
шкалу оценок Европейской системы переноса и накопления кредитов (Jur����n �r�dit /r�nsf�r
S"st�m; далее – J�/S) в соответствии с таблицей:

100-балльная шкала Традиционная шкала Шкала
J�/S

95 – 100 отлично
зачтено

�
83 – 94 H
68 – 82 хорошо �
56 – 67 удовлетворительно D
50 – 55 J
20 – 49 неудовлетворительно не зачтено FX
0 – 19 F

5.2 Критерии выставления оценки по дисциплине

Баллы/
Шкала
*1TS

Оценка по
дисциплине

Критерии оценки результатов обучения по дисциплине

100-83/
�,H

отлично/
зачтено

Выставляется обучающемуся, если он глубоко и прочно усвоил теоретический и
практический материал, может продемонстрировать это на занятиях и в ходе
промежуточной аттестации.
Обучающийся исчерпывающе и логически стройно излагает учебный материал,
умеет увязывать теорию с практикой, справляется с решением задач
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Баллы/
Шкала
*1TS

Оценка по
дисциплине

Критерии оценки результатов обучения по дисциплине

профессиональной направленности высокого уровня сложности, правильно
обосновывает принятые решения.
Свободно ориентируется в учебной и профессиональной литературе.

Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с учётом результатов
текущей и промежуточной аттестации.
Компетенции, закреплённые за дисциплиной, сформированы на уровне –
«высокий».

82-68/
�

хорошо/
зачтено

Выставляется обучающемуся, если он знает теоретический и практический
материал, грамотно и по существу излагает его на занятиях и в ходе
промежуточной аттестации, не допуская существенных неточностей.
Обучающийся правильно применяет теоретические положения при решении
практических задач профессиональной направленности разного уровня
сложности, владеет необходимыми для этого навыками и приёмами.
Достаточно хорошо ориентируется в учебной и профессиональной литературе.
Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с учётом результатов
текущей и промежуточной аттестации.
Компетенции, закреплённые за дисциплиной, сформированы на уровне –
«хороший».

67-50/
D,J

удовлетво-
рительно/
зачтено

Выставляется обучающемуся, если он знает на базовом уровне теоретический и
практический материал, допускает отдельные ошибки при его изложении на
занятиях и в ходе промежуточной аттестации.
Обучающийся испытывает определённые затруднения в применении
теоретических положений при решении практических задач профессиональной
направленности стандартного уровня сложности, владеет необходимыми для
этого базовыми навыками и приёмами.
Демонстрирует достаточный уровень знания учебной литературы по дисциплине.
Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с учётом результатов
текущей и промежуточной аттестации.
Компетенции, закреплённые за дисциплиной, сформированы на уровне –
«достаточный».

49-0/
F,FX

неудовлет-
ворительно/
не зачтено

Выставляется обучающемуся, если он не знает на базовом уровне теоретический
и практический материал, допускает грубые ошибки при его изложении на
занятиях и в ходе промежуточной аттестации.
Обучающийся испытывает серьёзные затруднения в применении теоретических
положений при решении практических задач профессиональной направленности
стандартного уровня сложности, не владеет необходимыми для этого навыками и
приёмами.
Демонстрирует фрагментарные знания учебной литературы по дисциплине.
Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с учётом результатов
текущей и промежуточной аттестации.
Компетенции на уровне «достаточный», закреплённые за дисциплиной, не
сформированы.

5.3 Оценочные средства (материалы) для текущего контроля успеваемости,
промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине

Контрольные задания

1. Выполнение проверочных упражнений на пройденные грамматические и лексические
темы и письменных контрольных работ.

2. Сочинение и беседа по пройденным лексическим темам.
3. Проверка навыков речевого общения.
4. Аудирование.
5. Чтение, перевод (без словаря) и пересказ оригинального художественного текста. Беседа

по тексту.
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6. Внеаудиторное чтение (художественная литература, объем – 20 страниц; пресса, объем
– 5–7 страниц, научно-популярная или научная литература, объем – 5–7 страниц).

Образцы упражнений

Упражнение 1. Поставьте слова в скобках в нужную форму.
Živ�t u ______________ (Srbij�) i v�n _______ (�n�).

r�t��st�vim� d� im�m 21 ___________________ (g�din�). Živim u _____________ (Srbij�). D�
s�m iz _______________ (j�d�n) gr�d�, � studir�m u ________________ (drugi), im�l� bih š�ns� d�
___________ (živ�ti) s�m�, �li �k� s�m iz _______________ (H��gr�d) i studir�m u
__________________ (H��gr�d), n�r�vn� d� n� ___________________ (živ�ti) s�m�. R�zl�g j� vrl�
l�gič�n, sv�j st�n s�m� n� bih _______________ (m�ći) d� �l�tim, � m�ji r�dit�lji n� �r�n�l�z� l�giku
u ________________________________ (izn�jmljiv�nj�) d�d�tn�g st�n� d� bih j� m�gl� “s�m�” d�
živim. I n�k�d mi __________________ (��sti) n� ��m�t – št�t�, bil� bi l��� d� s�
__________________________ (�s�m�st�liti), živim s� _____________________ (drug�ri �), �li
�nd� mi �dm�h ___________ (��sti) n� ��m�t k�k� bi t� bil� k�m�lik�v�n� i k�k� bih
_____________ (m�r�ti) s�m� d� ______________ (kuv�ti), k� bi tu sv� čisti� i s�r�m��. � k�d
__________ (kuć�) mi n� _____________ (f�liti) ništ�.

r�t��st�vim� d� im�m 21 ___________ (g�din�). Živim u _______________ (N�m�čk�). J ��, bil�
bi m�l� drug�čij�.
D� s�d� sigurn� viš� n� bih živ�l� s� ________________ (r�dit�lji), niti bih j� t� ___________ (ht�ti)
niti �ni. Uz n�ki us�utni ��s�� m�gl� bih d� ________________ (�t�l�titi) sv�j st�n m�s�čn�.
R�dit�lji bi uz svu ljub�v i ��n�s bili ______________________ (z�d�v�lj�n) št� s�m �tišl� iz
__________________________ (njih�v kuć�) i s�d� im�m sv�j živ�t. S�m�st�ln�st s� mn�g� viš�
 �ni �d __________________________ (z�j�dništv�), � Srbi su “j�d�n �d �nih n�r�d�
________________ (k�ji) j� ��r�di � mn�g� bitn� i k�ji _________________ (živ�ti) �� gru��m�”.
� sv� j� �r�uzr�k�v�n� __________________________________________________ (m�t�rij�ln�
situ� ij�). D� ml�di u ______________ (Srbij�) im�ju usl�v� d� ___________________ (�ds�liti s�)
čim ��st�nu �un�l�tni, m�žd� bi t� i ur�dili, �li ugl�vn�m ______________ (n�m�ti).

Упражнение 2.Употребите глаголы в соответствующих формах будущего времени (при наличии
в предложении возвратных частиц и других коротких слов следите за тем, чтобы они занимали
второе место).
1. Sv�ki d�n id�m� u š�tnju. 2. Živit� li u stud�ntsk�m d�mu? 3. �d sutr� učim sr�ski! 4. 
i � n� j�d�m�.
5. V�ljd� t� n� zn�š... 6. S�ć�t� li s� t�g�? 7. D� li v�s z�nim�ju suv�niri? 8. K�k� s� z�v� v�š sin? 9.
K�d id�š n� s��v�nj� � k�d ust�j�š? 10. Čit�m� l��u �riču. 11. 
ij�t� li n�št�? 12. Nij� m� str�h! 13.
V�lim l��� stv�ri! 14. ��r�t� d� id�t� t�m�. 15. 
�sl���dn� im�m� izl�t. 16. Sutr� id�m u t�r�t�nu.

Упражнение 3. Переведите следующие предложения в прошедшее время (употребляя глаголы
в формах того же лица и числа), а затем задайте к ним вопросы по образцу. Обращайте внимание
на порядок слов!
Образец:M�r��� d� id��� 	r�v�. → �) M�r�li s�� d� id��� 	r�v�. → b) Z�št� s�� ��r�li d� id���
	r�v�?
1. N�ću V�m t� ��k�z�ti! 2. N� čit�š �nu knjigu? 3. V�ć t�lik� n�ći n� s��v�m�... 4. Id�t� z� H��gr�d?
5. Ž�ljn� č�k�m vik�nd! 6. S�ć�s s� Iv�n�? 7. D� � s� vr�ć� k�sn� uv�č�. 8. Nič�mu s� n� n�d�m.

Упражнение 4. Прочитайте и переведите текст.

ri��d�nj� gru�i i m�nj� s�m�st�ln�st s� j�dn� str�n� j� l�kši �ut j�r n� m�r�t� ništ� s�mi d� r�dit� i
drugi s� brinu z� v�s, �li s� drug� str�n� j� t�ži j�r v�s t�r� d� �ri��d�t� t�j gru�i i d� j�j bud�t� št�
sličniji. N�u�bič�j�n� ž�lj� ili id�j� ugl�vn�m n�il�z� n� �dbij�nj�. Ž�liš d� ��st�n�š glumi � ili
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��v�či �? N�m�j t�, n�m� �d t�g� ‘l�b�. Ž�liš d� studir�š lik�vn� um�tn�sti ili fil�z�fiju? I št� ć�š
�nd� s� tim? N� ž�liš �dm�h d� studir�š, ž�liš d� v�l�ntir�š g�dinu d�n�? �k� bi v�ć d� r�diš n�št�,
r�di z� ��r�, št� im�š �d v�l�ntir�nj�! I �nd� svi tr�b� d� kr�n�m� n� 
r�vni i Jk�n�mski d� bi
r�dit�lji i svi �ni �d k�jih z�visim� bili z�d�v�ljni. � us�ut n� vr�m� i s� “sv�j�m g�n�r� ij�m!
q�misli d� �r��ustiš j�dnu g�dinu �� id�š n� f�kult�t, � svi ml�đi �d t�b�!”
/�kvi st�v�vi nisu u�bič�j�ni v�n Srbij� j�r s� ��drž�v� r�zličit�st i s�m�ini ij�tivn�st, �k� ž�liš d�
v�l�ntir�š – l���, im�ć�š viš� iskustv� z� ��s�� k�ji ć�š k�snij� r�diti. � št� g�d d� �dlučiš d�
studir�š, zn�š d� ć�š n�ki ��s�� n�ći, t�k� d� n�m� k�m�nt�r� k�� št� j�: “� št� ć�š s� tim k�snij�?”
Izv�n Srbij�, s�v�rn� i z���dn�, v��m� j� u�bič�j�n� d� s� �dm�h ��sl� sr�dnj� šk�l� v�l�ntir�, id� n�
n�ku �r�ksu ili j�dn�st�vn� ��uzir�. K�d n�s s� t� z�v� “izgubiti g�dinu” i izgubiti sv�ju g�n�r� iju,
�li št� j� z��r�v� l�š� u t�m� d� �d�š u Južnu �m�riku i učiš m�lu d� u d� �rič�ju �ngl�ski? U Srbiji
t� zvuči j�k� čudn�, �li n� q���du nij�. Im�š �r�v� n� sv�j živ�t i, �k� ti misliš d� t�bi Južn� �m�rik�
m�ž� d� ��m�gn� ili d� ti n�št� d�n�s�, �� idi, sr�ć�n �ut. 
rič�ć�m� k�d s� vr�tiš. S� drug� str�n�,
k�d n�s ��st�ji t�nzij� d� s� “z�vrši u r�ku”, m�k�r i n�m�li živ�t z� vr�m� studij�, �li z�vršiti u r�ku
j�r ć�m� ��sl� f�kult�t� “im�ti vr�m�n� z� sv�”.

Упражнение 5. Переведите.
Анна простудилась во время экскурсии в Нови Сад! У нее болит голова, она жалуется на кашель
и насморк... Температуру она измерила: немного повышенная, но жара у нее нет. Благое считает,
что болезнь запускать нельзя, и хочет отправить Анну к врачу. Но Анна предпочитает
самолечение, ведь она знает, как выглядит медицинский осмотр! Врач скажет: откройте рот,
высуньте язык, потом – дышите, не дышите, а в конце концов вызовет «скорую помощь». Благое
уговаривает Анну, что она должна обследоваться: врач выпишет таблетки, и через несколько
дней все пройдет! Но Анна боится врачей, особенно зубных. Хорошо еще, что зубы у нее сейчас
не болят, а при простуде хватит парацетамола и пары литров горячего чая...

Упражнение 6. Переведите.
После спектакля моя знакомая приглашает меня в гости. Квартира у нее маленькая, но уютная и
со вкусом обставленная. В прихожей есть даже вешалка, в ванной мыло и полотенце, на кухне
холодильник, а в гостиной – стол, телевизор и компьютер. На ужин она предлагает рыбу из
магазина, салат из помидоров и белое вино. Мне нравится, как она готовит, вечер просто
замечательный! После ужина нам не надо мыть посуду, ведь в квартире есть посудомоечная
машина.

Упражнение 7. Поставьте глаголы в форму 2-го лица ед. ч. или мн. ч. повелительного
наклонения.
1. (N��is�ti) t�, m�lim t�, j�š j�dn�m. 2. Št� tu im�š? (��k�z�ti)! 3. (U��zn�ti s�) s m�jim k�l�g�m�.
4. Um�rn� s�m, (�r�st�ti) m�lim t�. 5. 
r� s��v�nj� (��r�ti) zub� i (istušir�ti s�). 6. D�n�s j� minus 10,
(��n�ti) n�jt��liju j�knu 7. (�dg�v�riti) n� m�j� �it�nj�! 8. ��jk� mi j� r�kl�: �(Ići) u �r�d�vni u,
(ku�iti) hl�b � �k� im�ju kifl� (uz�ti) i njih“.

Упражнение 8. Переведите афоризмы Момо Капора, по возможности выдерживая стиль
писателя.
- Ljudi mn�g� gr�š� k�d� j�din � ��tužuju z� r�zm�ž�n�st. 
� m�ni, �ni su mn�g� m�nj� r�zm�ž�ni
�d �st�lih. �sn�vn� stv�r k�d njih j� - �s�ć�nj� us�mlj�n�sti. Uv�k n�k�g� m�lit� d� s� igr� s v�m�,
ili d� s��v�t� z�j�dn� k�d� v�s j� str�h, i uv�k t�j n�k� �rist�j� ili n� �rist�j�, h�ć� ili n�ć�. In�č�,
ugl�vn�m st� s�mi.

- R�dit�lji n�s n� r�zum�ju, d�v�jk� u k�j� sm� z�ljublj�ni n� uzvr�ć�ju n�m ljub�v, �rij�t�lji n�s
izd�ju, čini n�m s� d� sm� n�jn�sr�ćnij� i n�jružnij� bić� n� sv�tu; �ruž�m� ruku �r�m� ��li i s�
knjig�m� i, gl�! - v�ć iz �rv�g ��gl�vlj� ��činj� d� n�m g�v�ri n�ki d�vn� umrli br�t, n�k� t�k� slič�n
n�m�, sličniji �d bil� k�g� u ��r�di i i r�zr�du: "N� d�j s�, m�li! Svi ljudi n� z�mlji �r�l�zili su kr�z
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ist� stv�ri, drži s�, mi sm� s t�b�m!" Knjig� n�s t�k� uč� n�jv�žnij�j l�k iji: k�k� d� ih j�dn�g� d�n�
�db� im� i z�k�r�čim� u živ�t!

- N� tr�b� s� �l�šiti s�m�ć�. �n� j� �l�m�nit�, �n� j� d�� n�š�g živ�t�, b�š k�� i �ku�lj�nj�. �li nju n�
m�ž� sv�k� d� izdrži! �n� nij� z� sl�b�, k�ji n��r�st�n� m�r�ju d� budu �kruž�ni drugim� d� bi
z�b�r�vili k�lik� su sl�bi. I n� m�ž� sv�k� iz sv�j� s�m�ć�, ���ut šk�ljk�, �blik�v�ti bis�r i ��kl�niti
g� drugim�. J�r, ��zn�t� j�: n� �r�vi sv�k� šk�ljk� bis�r. N�jv�ći br�j njih služi s�m� z� j�l�.

- Č�v�ku s� �bičn� d�š�v� �n� č�g� s� n�jviš� �l�ši. J�r, t� n� ��st�ji nigd�, �sim u nj�g�v�j gl�vi.
�nd� iz�đ� iz gl�v�, u�bliči s�, iz�z�v� sudbinu i d�đ�. I t� j� d�br�. In�č� bi s� čit�v� stv�r �r�tv�ril�
u rutinu. � n�vik�, št� j�? N�k� vrst� smrti.

Упражнение 9. Переведите.
В воскресенье Желько совершил путешествие в Вену. Дорога на автобусе заняла у него больше
шести часов, но это того стоило. Желько хотел осмотреть как можно больше: дворец Шенбрунн,
где играл свой первый концерт Моцарт, знаменитые венские соборы и башни, а еще, конечно же,
Музей истории искусств с коллекцией самых значительных произведений из всей Европы. Но
всего этого Желько не успел, потому что наткнулся на типичнейшее венское кафе, выпил там
кофе по-венски с куском настоящего торта «Захер» и наслаждался жизнью истинного жителя
Вены. Вечером и на следующий день он много гулял. Усталый, но довольный, он на следующий
день вернулся в Белград.

Упражнение 10. Переведите предложения, употребляя формы сравнительной и превосходной
степени прилагательных или наречий.
1. Я ищу носки потеплее для пожилой женщины. 2. Пожалуйста, покажите мне самое
симпатичное платье! 3. Мы тут уже довольно долго... 4. Она всегда хотела постричься покороче.
5. Завтра не будет хуже, скорее наоборот! 6. Лучше я пойду туда сам. 7. Какой кофе вы больше
всего любите? 8. Что означает поговорка «Утро вечера мудренее»?

Упражнение 11. Переведите следующие предложения.
1. Что бы ты хотел осмотреть в Будве? 2. Прежде всего я хотел бы осмотреть крепостные стены,
морской музей и старинные церкви. 3. Что бы вы хотели: кофе или чай? 4. Охотнее всего мы
выпили бы кофе по-турецки. 5. Вы не могли бы одолжить мне немного денег? 6. Тысячи динаров
вам бы хватило? 7. Официант посоветовал нам заказать фирменное блюдо их ресторана. 8. Мы
бы и рады попробовать это блюдо, но оно очень жирное. 9. Если бы у меня было время, я бы
поехал с вами. 10. Было бы замечательно, если бы ты мог составить нам компанию! 11. Если у
тебя будет настроение, мы можем пройтись по городу. 12. Я бы лучше посетил какой-нибудь
музей или зоопарк. 13. Мне надо принимать лекарства, чтобы выздороветь. 14. Врач сказал мне
купить вот эти таблетки. 15. Желаю вам через пару месяцев выучить сербский язык!

Упражнение 12. Переведите.
У Марты скоро каникулы, поэтому она приглашает Велько на прощальный вечер. Никакого
пиршества она не планирует, но хочет купить побольше продуктов, чтобы у нее был сухой паек
в дорогу. Кассирша в магазине, видя столько овощей, фруктов, копченостей и хлеба у нее в
тележке, наверное, думает, что Марте всего этого не поднять, и дает ей пакет. Но зачем пакет,
когда есть Велько? Он ей поможет!

Упражнение 13. Переведите предложения, выбирая глаголы нужного вида.
1. Представь себе: я хотела выспаться, а в полвосьмого меня будит телефон! – Да, это очень
неприятно, когда кто-то звонит рано утром. 2. Погодите, мы еще не фотографировались на
Калемегдане! 3. Дети, быстро мойте руки, будем завтракать! 4. Прошу вас всякий раз
подтверждать, что мое сообщение дошло. 6. В наших текстах мы часто наталкивались на такие
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случаи. 7. Не хочу вас долго задерживать... – Ничего, иногда я задерживаюсь в офисе до вечера.
8. Студенты никогда как следует не наедаются! 10. Почему вы так долго не объявлялись? 11. В
Вене стоит покупать фарфор и керамику. 12. Сколько килограммов ты можешь нести?

Упражнение 14. Переведите, используя знакомые вам частицы. Где это возможно, предложите
несколько вариантов.
1. В Белграде есть рестораны «Макдоналдс»? – Спрашиваешь! 2. Экскурсия на Фрушку Гору у
вас, наверное, будет в программе. – Может быть... 3. Вы успели осмотреть все музеи в городе? –
Какое там, на Загреб у меня была всего пара часов. 4. Мне позвонили, что кто-то якобы вломился
в мою квартиру. – Неужели? 5. Ничего, что я купила много продуктов: по крайней мере у меня
будет запас на дорогу. – Конечно! 6. Вот видите, мы все-таки не ошиблись! – Уж будто бы! 7.
Эти куклы в народных костюмах и в самом деле очень красивые, правда? – Ну да! 8. Нам до сих
пор неизвестно, есть ли жизнь на Марсе... – И не только там!

Образец письменной контрольной работы на перевод с русского языка
Мы с товарищем из Сербии решили самостоятельно съездить на зимние каникулы в Петербург.
Нам нравится путешествовать и всюду узнавать что-то новое. Я почти никогда не езжу с
туристическими группами, предпочитаю передвигаться самостоятельно, но для моего друга это
был первый подобный опыт. Пользуясь студенческой скидкой на железнодорожные билеты, мы
поехали в Петербург на поезде. Приехав в город, мы направились к моему дяде, которому я
заранее сообщил по телефону о нашем приезде. Дядя не смог приехать на вокзал встретить нас,
но мы без труда нашли дорогу и добрались за каких-нибудь полчаса.
В Петербурге мы провели восемь чудесных дней, несмотря на то, что была зима и погода
оставляла желать лучшего. Мы посетили крупнейшие музеи, побывали в театре оперы и балета,
познакомились с несколькими студентами из Санкт-Петербургского государственного
университета и съездили с ними посмотреть новый университетский комплекс. Нам очень
понравился город на Неве с его замечательными памятниками и прекрасными людьми. Цены
здесь тоже намного ниже, чем в Москве. Пару раз мы побывали в ресторанах, мой друг
попробовал русскую и кавказскую национальную кухню. Оказалось, что наш шашлык очень
похож на балканский гриль.
Мы решили, что обязательно должны побывать здесь еще раз летом, во время знаменитых
«белых ночей», осмотреть Петергоф, насладиться видами фонтанов, ночью пойти на развод
мостов и, конечно, навестить наших новых друзей, которых мы тоже пригласили поскорее
приехать в Москву.

6. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины

6.1 Список источников и литературы

Учебная литература
Трофимкина, О.И., Дракулич-Прийма, Д. Сербский язык. Начальный курс : учебное пособие /
О. И. Трофимкина, Д. Дракулич-Прийма. — [2-е изд., испр. и доп.]. — Санкт-Петербург :
КАРО, 2012. - 384 с. - ISHN 978-5-9925-0778-2. - Текст : электронный. - URL:
htt�s://zn�nium. �m/ �t�l�g/�r�du t/1048845

Просвирина, О. А. Сербский язык. Практическая грамматика с упражнениями и ключами :
учебник / О. А. Просвирина, Е. Б. Авдюхина, Е. С. Колпакова. — 3-е изд., электрон. - Москва :
Издательский дом ВКН, 2020. - 257 с. - ISHN 978-5-7873-1687-2. - Текст : электронный. - URL:
htt�s://zn�nium. �m/ �t�l�g/�r�du t/1095766

https://znanium.com/catalog/product/1048845
https://znanium.com/catalog/product/1095766
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6.2 Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет».

1. www.fin�n i�l�nglish.�rg
2. www.� �n�mist. �m
3. www.gu�rdi�n. �.uk
4. www.mirr�r. �.uk
5. www.n�ws. �m.�u/d�il"t�l�gr��h
6. www.w�shingft�n��st. �m
7. htt�//www/.с�nb�rr�.�du. аu/ stud"skills /writing/ lit�r�tur�

Национальная электронная библиотека (НЭБ) www.rusn�b.ru
JLibr�r".ru Научная электронная библиотека www.�libr�r".ru
Электронная библиотека Gr�b�nnik�n.ru www.gr�b�nnik�n.ru
��mbridg� Univ�rsit" 
r�ss

rоQu�st Diss�rt�ti�n & /h�s�s Gl�b�l
S�GJ J�urn�ls
/�"l�r �nd Fr�n is
JS/�R

6.3 Профессиональные базы данных и информационно-справочные системы

Доступ к профессиональным базам данных: htt�s://lib�r.rsuh.ru/ru/b�s�s

Информационные справочные системы:
1. Консультант Плюс
2. Гарант

7. Материально-техническое обеспечение дисциплины

Для обеспечения дисциплины используется материально-техническая база
образовательного учреждения: учебные аудитории, оснащённые компьютером и проектором для
демонстрации учебных материалов.

Состав программного обеспечения:
1. Wind�ws
2. �i r�s�ft �ffi �
3. K�s��rsk" Jnd��int S� urit"

Профессиональные полнотекстовые базы данных:
1. Национальная электронная библиотека (НЭБ) www.rusn�b.ru
2. JLibr�r".ru Научная электронная библиотека www.�libr�r".ru
3. Электронная библиотека Gr�b�nnik�n.ru www.gr�b�nnik�n.ru
4. ��mbridg� Univ�rsit" 
r�ss
5. 
rоQu�st Diss�rt�ti�n & /h�s�s Gl�b�l
6. S�GJ J�urn�ls
7. /�"l�r �nd Fr�n is
8. JS/�R

Информационные справочные системы:
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3. Консультант Плюс
4. Гарант

8. Обеспечение образовательного процесса для лиц с ограниченными возможностями
здоровья и инвалидов

В ходе реализации дисциплины используются следующие дополнительные методы
обучения, текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся в
зависимости от их индивидуальных особенностей:

●для слепых и слабовидящих: лекции оформляются в виде электронного документа,
доступного с помощью компьютера со специализированным программным обеспечением;
письменные задания выполняются на компьютере со специализированным программным
обеспечением или могут быть заменены устным ответом; обеспечивается индивидуальное
равномерное освещение не менее 300 люкс; для выполнения задания при необходимости
предоставляется увеличивающее устройство; возможно также использование собственных
увеличивающих устройств; письменные задания оформляются увеличенным шрифтом; экзамен
и зачёт проводятся в устной форме или выполняются в письменной форме на компьютере.

●для глухих и слабослышащих: лекции оформляются в виде электронного документа, либо
предоставляется звукоусиливающая аппаратура индивидуального пользования; письменные
задания выполняются на компьютере в письменной форме; экзамен и зачёт проводятся в
письменной форме на компьютере; возможно проведение в форме тестирования.

●для лиц с нарушениями опорно-двигательного аппарата: лекции оформляются в виде
электронного документа, доступного с помощью компьютера со специализированным
программным обеспечением; письменные задания выполняются на компьютере со
специализированным программным обеспечением; экзамен и зачёт проводятся в устной форме
или выполняются в письменной форме на компьютере.

При необходимости предусматривается увеличение времени для подготовки ответа.
Процедура проведения промежуточной аттестации для обучающихся устанавливается с

учётом их индивидуальных психофизических особенностей. Промежуточная аттестация может
проводиться в несколько этапов.

При проведении процедуры оценивания результатов обучения предусматривается
использование технических средств, необходимых в связи с индивидуальными особенностями
обучающихся. Эти средства могут быть предоставлены университетом, или могут
использоваться собственные технические средства.

Проведение процедуры оценивания результатов обучения допускается с использованием
дистанционных образовательных технологий.

Обеспечивается доступ к информационным и библиографическим ресурсам в сети
Интернет для каждого обучающегося в формах, адаптированных к ограничениям их здоровья и
восприятия информации:

●для слепых и слабовидящих: в печатной форме увеличенным шрифтом, в форме
электронного документа, в форме аудиофайла.

●для глухих и слабослышащих: в печатной форме, в форме электронного документа.
●для обучающихся с нарушениями опорно-двигательного аппарата: в печатной форме, в

форме электронного документа, в форме аудиофайла.

Учебные аудитории для всех видов контактной и самостоятельной работы, научная
библиотека и иные помещения для обучения оснащены специальным оборудованием и учебными
местами с техническими средствами обучения:

●для слепых и слабовидящих: устройством для сканирования и чтения с камерой S�R�
�J; дисплеем Брайля 
�� ��t� 20; принтером Брайля JmHr�ill� Vi�w
lus;

●для глухих и слабослышащих: автоматизированным рабочим местом для людей с
нарушением слуха и слабослышащих; акустический усилитель и колонки;
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●для обучающихся с нарушениями опорно-двигательного аппарата: передвижными,
регулируемыми эргономическими партами СИ-1; компьютерной техникой со специальным
программным обеспечением.

9. Методические материалы

9.1 Планы практических занятий

Тематический блок 1 (12 часов).
Темы для изучения:

● Склонение существительных мужского рода, оканчивающихся на -� (S�r�jlij�, bud�l�).
● Особенности склонения существительных женского рода на согласный (ljub�v, r�d�st).

Вариативные формы в творительном падеже единственного числа (r�d�sti – r�d�šću).
● Образование форм будущего времени II. Особенности их употребления во временных и

условных предложениях (после союзов d�, k�d, čim, �k�).
● Условные предложения с союзами �k�, k�d, uk�lik�, d�. Выражение реального и

нереального условия.
● Склонение существительных мужского рода на -� (��s��, smis��).
● Склонение существительных мужского рода на -in (gr�đ�nin) и -l� (čit�l� ).
● Уступительные предложения с союзами m� št�, m�d�, m� k�lik�, m� k�. Предложения цели

с союзами d�, k�k�.
● Формы сравнительной степени прилагательного в атрибутивной функции (v�ći gr�d).
● Образование форм превосходной степени прилагательных (n�jsl�biji).
● Степени сравнения наречий. Сравнительная степень наречий mn�g� и vis�k�. Усиление

степени сравнения при помощи союза št� (št� brž�).
● Человек (физические и ментальные свойства; болезнь, посещение врача; современный

образ жизни).

Литература:

● Дракулич-Прийма Д. Разговорный сербский в диалогах. С. 122–132.
● Маркович М., Йоканович-Михайлова Е., Киршова М. П., Зенчук В. Н. Сербский язык. С. 132; 164–165;

180–182; 194–196; 288–289; 273–274; 349–364.
● Трофимкина О. И., Дракулич-Прийма Д. Сербский язык. Начальный курс. С. 134–136; 121; 155–160.
● Чарский В. В. Самоучитель сербского языка. С. 152–154; 182–190.
Цель занятий: Овладение склонением существительных м. р. с окончанием -а в исходной
форме, склонением м. р. на -о, -in и -l� и склонением существительных жен.р. на
согласный. Продолжение знакомства с системой будущих времен, освоение будущего
времени II. Изучение особенностей условных и успупительных придаточных предложений
в сравнении с русским языком. Продолжение освоения сравнительной степени
прилагательных (атрибутивная функция), овладение формами превосходной степени
прилагательных и степенями сравнения наречий в сербском языке в сопоставлении с
русским. Изучение лексики, необходимой для описания образа жизни и состояния
человека, в том числе в случае болезни.
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Форма проведения: объяснения преподавателя, выполнение упражнений, аудирование,
развитие речевых навыков, перевод текста на пройденную лексическую тему.

Тематический блок 2 (12 часов).
Темы для изучения:

● Склонение существительных мужского рода, оканчивающихся на -�, -�: имена собственные и
уменьшительно-ласкательные (Iv�, m�d�). Вариативные формы.

● Формы сослагательного наклонения – образование и употребление (�i bism� d�šli).
● Выражение модальных значений.
● Сослагательное наклонение II (J� bih bi� n��is��). Выражение формами сослагательного наклонения

повторяющегося действия в прошлом. Порядок расположения клитик при употреблении форм
сослагательного наклонения.

● Количественные собирательные числительные на -i � (��t�ri �).
● Образование форм плюсквамперфекта. Особенности их употребления.
● Предлоги, сочетающиеся с дательным (�r�m�, k, u�rk�s), местным (�ri), родительным падежом (zb�g, izn�d,

izm�đu, is��d, n�k�n, ��sl�, u�či, ��r�d, duž).
● Путешествие на поезде, самолете, машине. Туристические регионы Сербии.

Литература:

● Дракулич-Прийма Д. Разговорный сербский в диалогах. С. 80–92; 105–121.
● Маркович М., Йоканович-Михайлова Е., Киршова М. П., Зенчук В. Н. Сербский язык. С. 243–247; 272–273;

387.
● Трофимкина О. И., Дракулич-Прийма Д. Сербский язык. Начальный курс. С. 136; 203–204; 127–132.
● Чарский В. В. Самоучитель сербского языка. С. 142–143; 176–180; 184–188; 190–191.
Цель занятий: Овладение склонением существительных м.р., оканчивающихся на -о.
Знакомство с системой форм сослагательного наклонения в сербском языке в
сопоставлении с русским. Продолжение освоения модальных глаголов и модальных
значений (в сопоставлении с русским языком). Продолжение освоения порядка слов при
наличии клитик в предложении. Изучение количественных собирательных числительных
на -i �. Овладение формами плюсквамперфекта. Отработка предлогов, сочетающихся с
дательным, местным и родительным падежами, освоение новых предлогов. Изучение
лексики, необходимой в путешествии.

Форма проведения: объяснения преподавателя, выполнение упражнений, аудирование,
развитие речевых навыков, письменное сочинение на пройденную лексическую тему.

Тематический блок 3 (12 часов).
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Темы для изучения:

● Склонение существительных среднего рода, расширяющих основу (vr�m�, j�j�). Образование форм
множественного числа у этих существительных. Их согласовательные особенности в единственном и
множественном числе (�il� – �ilići – �il�d).

● Склонение существительных женского рода m�ti, kći.
● Временные предложения с союзами �r� n�g� št�, �r� n� št�.
● Страдательные причастия с суффиксами -n и -t.
● Страдательный залог и пассивная конструкция. Особенности их употребления по сравнению с русским

языком. Образование пассивной конструкции. Способы выражения логического субъекта в страдательном
залоге.

● Собирательные числительные: образование и употребление. Особые формы собирательных счетных
прилагательных (dv�j� k�l�).

● Повелительное наклонение.
● Глагольное управление, отличающееся от управления в русском языке.
● Спорт. Культурная жизнь (посещение театра, кино, концерта, музея).

Литература:

● Маркович М., Йоканович-Михайлова Е., Киршова М. П., Зенчук В. Н. Сербский язык. С. 157–188; 211–213;
245–264; 290; 333–340.

● Трофимкина О.И., Дракулич-Прийма Д. Сербский язык. Начальный курс. С. 71–74; 141–146; 201–203.
● Чарский В. В. Самоучитель сербского языка. С. 169–176; 180–181.
Цель занятий: Овладение склонением существительных среднего рода, расширяющих
основу, их согласовательных особенностей в ед. и мн. ч. Освоение склонения
существительных жен. р. m�ti и kći. Продолжение знакомства с временными
предложениями. Изучение особенностей образования страдательных причастий в сербском
языке в сопоставлении с русским, освоение страдательного залога и пассивной
конструкции. Продолжение знакомства с особенностями собирательных числительных.
Изучение повелительного наклонения. Закрепление и дальнейшее освоение глагольного
управления, отличающегося в сербском и русском языках. Овладение лексикой, связанной
со спортом и культурной жизнью.

Форма проведения: объяснения преподавателя, выполнение упражнений, аудирование,
развитие речевых навыков, письменное сочинение на пройденную лексическую тему.

Тематический блок 4 (12 часов).
Темы для изучения:

● Склонение существительных мужского рода иностранного происхождения, оканчивающихся на гласный
(Čil�, r�di�, fin�l�).

● Отрицательные формы повелительного наклонения.
● Особенности употребления глаголов совершенного и несовершенного вида в повелительном наклонении.
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● Местоименно-соотносительные предложения (�n�j k�ji j� d�š�� izgl�d�� j� sumnjiv�).
● Склонение существительных среднего рода čud�, n�b�, t�l�.
● Склонение имен собственных с расширением основы (�il�, R�d�).
● Склонение существительных �kt, d�kum�nt.
● Неизменяемые прилагательные f�r, t�g�t и др.
● Безличные предложения с составным сказуемым (dr�g� mi j�, str�h t� j�).
● Образование форм аориста. Сфера их употребления в современном языке. Соотношение с другими формами

прошедшего времени.
● Образование деепричастий от глаголов несовершенного (-ći) и совершенного вида (-v, -vši). Употребление

деепричастий. Переход деепричастий НСВ в разряд прилагательных. Сопоставление системы деепричастий
в сербском и русском языках.

● Разновидность условных предложений с союзом �k�. Употребление форм будущего I после союза �k�.
● Сложноподчиненные предложения с временны союзами sv� d�k, d�k g�d, d�kl�, �tk�d.
● Написание письма, телефонный звонок, интернет-коммуникация.

Литература:

● Маркович М., Йоканович-Михайлова Е., Киршова М.П., Зенчук В.Н. Сербский язык. С. 211–212; 257–273;
290–293; 341–343; 322–324.

● Трофимкина О.И., Дракулич-Прийма Д. Сербский язык. Начальный курс. С. 176–178; 198–199.
Цель занятий: Освоение склонения существительных м. р. иностранного происхождения,
оканчивающихся на гласный, склонения существительных ср. р. čud�, n�b�, t�l�, имен
собственных с расширением основы и существительных �kt, d�kum�nt. Продолжение
изучения повелительного наклонения (овладение отрицательными формами, изучение
особенностей употребления глаголов совершенного и несовершенного вида в
повелительном наклонении в сербском языке в сопоставлении с русским). Освоение
местоименно-соотносительных предложений. Освоение особенностей использования
неизменяемых прилагательных. Изучение специфики безличных предложений с составным
сказуемым. Овладение формами аориста. Освоение деепричастий и особенностей их
употребления в сербском языке в сравнении с русским. Продолжение освоения условных и
временных предложений. Освоение лексики, необходимой для пользования современными
средствами коммуникации.

Форма проведения: объяснения преподавателя, выполнение упражнений, аудирование,
развитие речевых навыков, контрольная работа на пройденные лексические темы.

Тематический блок 5 (12 часов).
Темы для изучения:

● Формы имперфекта. Их образование и употребление в современном языке.
● Возвратные конструкции с прямым объектом (V�z�č� s� u��z�r�v� n� m�glu).
● Неопределенные, отрицательные и уступительные местоимения (n�k�k�v, nik�k�v, ik�k�v).

Их употребление в современном сербском языке.
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● Категория вида глагола (обобщающая информация). Двувидовые глаголы. Видовые
оппозиции. Различия между сербским и русским языками в области функционирования
СВ и НСВ.

● Разновидности сложноподчиненного предложения. Придаточные предложения со
значением времени, условия, уступки, причины, цели, следствия.

● Сербия сегодня (география, флора и фауна, население, экономика, политика, культура).

Литература:

● Маркович М., Йоканович-Михайлова Е., Киршова М. П., Зенчук В. Н. Сербский язык. С. 241–242; 274–290;
301; 306; 343–344; 359–364.

● Трофимкина О. И., Дракулич-Прийма Д. Сербский язык. Начальный курс. С. 172–176; 184–188; 193–197;
208–221; 229–237; 240–249.

● Тяпко Г. Г. Сербский язык. Экскурс в мир журналистики. С. 6–17; 47–60; 132–145.
Цель занятий: Освоение имперфекта. Изучение возвратных конструкций с прямым
объектом. Знакомство с системой неопределенных, отрицательных и уступительных
местоимений в сербском языке в сопоставлении с русским. Обобщение информации о виде
в сербском языке. Закрепление навыков построения сложных предложений. Овладение
страноведческой лексикой, связанной с современными странами изучаемого языка.

Форма проведения: объяснения преподавателя, выполнение упражнений, аудирование,
развитие речевых навыков, презентации учащихся по пройденной лексической теме.

Тематический блок 6 (12 часов).
Темы для изучения:

● Система временных форм глагола (обобщающая информация). Образование временных форм от глаголов
СВ и НСВ.

● Типы склонения существительных (обобщающая информация). Происходящие чередования. Вариативность
флексий.

● Выражение модальных значений (обобщающая информация).
● Притяжательные конструкции.
● Имя числительное. Собирательные числительные, склонение собирательных числительных (обобщающая

информация).
● Повелительное и сослагательное наклонение (обобщающая информация).
● Конструкции со значением сравнения (обобщающая информация).
● Различные способы постановки вопроса (обобщающая информация).
● Способы выражения лица.
● Основные этапы сербской истории и культуры от Средневековья до наших дней.

Литература:

● Маркович М., Йоканович-Михайлова Е., Киршова М. П., Зенчук В. Н. Сербский язык. С. 307–313; 365–394.
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● Трофимкина О. И., Дракулич-Прийма Д. Сербский язык. Начальный курс. С.252–260.
● Чарский В. В. Самоучитель сербского языка. С. 193–196.
Цель занятий: Освоение притяжательных конструкций и способов выражения лица в
сербском языке в сопоставлении с русским. Закрепление и обобщение информации о
системе временных форм глагола, склонении существительных, модальных значениях в
сербском языке, числительном, повелительном и сослагательном наклонении,
конструкциях со значением сравнения, различных способах постановки вопроса. Овладение
страноведческой лексикой, связанной с сербской историей и культурой от Средневековья
до наших дней.

Форма проведения: объяснения преподавателя, выполнение упражнений, аудирование,
развитие речевых навыков, презентации учащихся по пройденной лексической теме,
завершающая контрольная работа.
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Приложение 1. Аннотация
рабочей программы дисциплины

АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ

Дисциплина «Углубленный курс славянского языка» реализуется кафедрой славистики и
центральноевропейских исследований ИФИ РГГУ в 9-м семестре.
Цели дисциплины: практическая (обучить студентов пользованию основными лексическими

и грамматическими средствами сербского языка в рамках современной литературной нормы) и
теоретическая (выработать у студентов навыком синхронного и – частично – исторического
сопоставления фактов изучаемого славянского языка с фактами русского изучаемого языка).
Задачи:

● ознакомление студентов с лексико-грамматической базой сербского языка, насколько
это необходимо для полноценной речевой деятельности (на уровне как понимания, так и
активного речепроизводства) в устной и письменной формах коммуникации на уровне А2-
Б1;
● приложение теоретических знаний грамматики и лексики сербского языка к

практическим ситуациям речевого общения, что подразумевает выработку у студентов
умения распознавать грамматические формы при переводе и воспроизводить их в активной
речевой практике в ходе создания разных типов и видов текстов на изучаемом языке;
● формирование у студентов навыков работы с аутентичным текстом на изучаемом языке

бытового характера;
● обучение переводу бытовых и отчасти общегуманитарных текстов как с сербского языка

на русский, так и в обратную сторону;
● обучение устной и письменной коммуникации на изучаемом языке на темы бытового,

общегуманитарного и профессионального характера.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций:
Компетенция Индикаторы

достижения компетенций
Результаты

обучения

УК-4. Способен
осуществлять деловую
коммуникацию в устной
и письменной формах на
государственном языке
Российской Федерации и
иностранном(ых)
языке(ах)

УК-4.1. Владеет
системой норм русского
литературного языка и
нормами иностранного (-ых)
языка (-ов); способен
логически и грамматически
верно строить
коммуникацию, используя
вербальные и невербальные
средства взаимодействия;

Знать:
базовую

лингвистическую
терминологию; стилевые и
жанровые особенности
научного дискурса;

Уметь:
воспринимать и

анализировать устные и
письменные тексты
изучаемой предметной
области;

Владеть:
письменными

нормами русского
литературного языка на
грамматическом и
лексическом уровнях
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УК-4.2.
Свободно

воспринимает, анализирует и
критически оценивает
устную и письменную
общепрофессиональную
информацию на русском и
иностранном (-ых) языке (-
ах); демонстрирует навыки
перевода с иностранного (-
ых) на государственный язык,
а также с государственного
на иностранный (-ые) язык (-
и);

Знать:
стилистические

характеристики и
особенности русской
лексики, тропеических
средств языка;
разновидности
синтаксической и
лексической
вариативности, основные
факторы языковой
динамики

Уметь:
определять степень

допустимости
использования вариантов,
стилистически
маркированных слов и
тропеических средств

Владеть:
навыком работы со

справочным материалом и
ин т е р н е т - р е с у р с ами ,
позволяющими уточнять и
верифицировать те или
иные положения
грамматических теорий и
исследований лексики
русского языка

ПК-2 Способен
проводить под научным
руководством локальные
исследования на основе
существующих методик в
конкретной узкой области
филологического знания
с формулировкой
аргументированных
умозаключений и
выводов

ПК-2.3 Владеет
навыками работы с учебной
и научной литературой

Знать: принципы
реферирования и
критического анализа
учебной и научной
литературы.

Уметь: работать с
учебной и научной
литературой, правильно
оформлять сноски и
библиографический
список.

Владеть: навыками
поиска, реферирования и
критического анализа
учебной и научной
литературы.

Программой предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости
в форме экзамена.

Общая трудоемкость дисциплины 3 з.е., 108 часа(-ов).


